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Le seguenti istruzioni devono essere lette con 
attenzione prima del montaggio e dell’uso, e 
devono essere conservate con cura. Per maggiori 
informazioni, o in caso di reclami, potete contattare 
l’azienda RIBOULEAU MONOSEM, il cui numero 
di telefono è all’ultima pagina.

seminatrice si trovano sulla scatola delle distanze.

materiali; per questo motivo alcuni particolari potranno 

Cette notice est à lire attentivement avant 
montage et utilisation, elle est à conserver 
soigneusement. Pour plus d’informations, ou en 
cas de réclamation, vous pouvez appeler l’usine 
RIBOULEAU MONOSEM, numéro de téléphone 
en dernière page.

Par souci d’amélioration continue de notre production, nous 

ceux décrits sur cette notice.

NOTICE ORIGINALE

a safe place. For further information or in the 
event of claims, please call the RIBOULEAU 

With the aim of continuously improving our products, we 
reserve the right to modify our equipment without notice. As 

these instructions.

ORIGINAL INSTRUCTIONS

Lea atentamente este folleto de instrucciones 

cuidadosamente. Para más información, o en caso 
de reclamación, póngase en contacto con la planta 

Al objeto de mejorar continuamente nuestra producción, nos 

que en ciertos detalles pudiese ser diferente al descrito en 
estas instrucciones.

MANUAL ORIGINAL ISTRUZIONI ORIGINALI

ATTENTION à son utilisation !...

2 PRÉCAUTIONS POUR RÉUSSIR VOS SEMIS :

•

• Assurez-vous dès la mise ne route puis de temps en temps 
de la DISTRIBUTION, de l’ENTERRAGE, de la DENSITÉ.

BE CAREFUL using it !...

2 PRECAUTIONS FOR SUCCESSFUL PLANTING :

•

•

and from time to time during planting.

pero haga atención a su uso.

2 PRECAUCIONES PARA CONSEGUIR SU SIEMBRA :

•

•

ma ATTENZIONE al suo impiego !… 

2 PRECAUZIONI PER LA RIUSCITA DELLE VOSTRE SEMINE :

• Scegliete una velocità di lavoro adatta alle condizioni e
alla regolarità desiderata.

• Controllate la DISTRIBUZONE, l’INTERRAMENTO e la DENSITA’ 
al momento della messa in campo e poi di tanto in tanto.
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MONTAGES
ET RÉGLAGES

ASSEMBLY
INSTALLATION

MONTAJE
REGULACIONES

MONTAGGIO
REGOLAZIONE

ENTRETIEN ET DÉPANNAGE
ADVICE FOR MAINTENANCE AND TROUBLE SHOOTING
CONSEJOS, MANTENIMIENTO Y REPARACION
MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

PIÈCES DE RECHANGE
SPARE PARTS
PIEZAS DE REPUESTO
PEZZI DI RICAMBIO

Vue d’ensemble de la machine
Overview of the machine
Vista conjunta de la máquina
Vista d’insieme della macchina

Montage général des châssis
General frame assembly
Chasis
Montaggio generale del telaio

Rayonneurs
Row markers
Trazadores
Tracciotori

Boîtier de distribution
Metering box
Caja de distribución
Scatola di distribuzione

Élément NG Plus 4 - NG Plus 4 Pro
Planter metering unit NG Plus 4 - NG Plus 4 Pro
Elemento sembrador NG Plus 4 - NG Plus 4 Pro
Elemento NG Plus4 - NG Plus 4 Pro

Distances et densités de semis
Seed spacing gearbox
Caja de distancias
Distanze e densità di semina

Fertiliseur
Fertilizer
Fertilizador
Fertilizzatore
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Prescriptions de sécurité
Safety regulations
Prescripciones de securidad
Prescrizioni di sicurezza

Attelage semi-automatique et à broches
Semi-automatic and pin coupling
Enganche semiautomático y con pernos
Aggancio semi-automatica - Aggancio a mandrini

Mise en route du semoir
Switching on the seed planter
Puesta en marcha de la sembradora
Messa in funzione della seminatrice
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PRESCRIPTIONS DE SÉCURITÉ

UTILISATION CONFORME DE LA MACHINE

QUALIFICATION DU PERSONNEL

DANGER POUR LES ENFANTS

ÉQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE

TRANSPORT DE PASSAGERS SUR LA MACHINE

SÉCURITÉ SUR LA ROUTE
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SÉCURITÉ EN FONCTIONNEMENT

ATTELAGE DE LA MACHINE AU TRACTEUR

DÉTELAGE DE LA MACHINE 

CIRCUIT HYDRAULIQUE 

ORGANES D’ANIMATION (Prises de force et arbres de transmission à cardans)

PROTECTION CONTRE LE BRUIT

1



ZONES DE DANGERS

LIGNES AÉRIENNES

ENGRAIS ET SEMENCES TRAITÉES

CONSIGNES DE MAINTENANCE ET D’ENTRETIEN

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

PIÈCES DE RECHANGE

MODIFICATIONS APPORTÉES À LA MACHINE
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SAFETY REGULATIONS

INTENDED USE OF THE MACHINE

PERSONNEL QUALIFICATION

DANGER FOR CHILDREN

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

TRANSPORTING PASSENGER ON THE MACHINE

ROAD SAFETY

1



SAFETY WHILE OPERATING

COUPLING THE MACHINE TO THE TRACTOR

UNCOUPLING THE MACHINE 

HYDRAULIC CIRCUIT 

NOISE PROTECTION
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DANGER ZONES

OVERHEAD LINES

FERTILIZERS AND TREATED SEEDS

MAINTENANCE AND REPAIR INSTRUCTIONS

ENVIRONMENTAL PROTECTION

SPARE PARTS

MODIFICATIONS TO THE MACHINE
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PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD

USO CONFORME DE LA MÁQUINA

CUALIFICACIÓN DEL PERSONAL

PELIGRO PARA NIÑOS

EQUIPO DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL

TRANSPORTE DE PASAJEROS EN LA MÁQUINA

SEGURIDAD EN LA CARRETERA
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SEGUIRDAD EN FUNCIONAMIENTO

ENGANCHE DE LA MÁQUINA AL TRACTOR

DESENGANCHE DE LA MÁQUINA 

CIRCUITO HIDRÁULICO 

ELEMENTOS DE ANIMACIÓN (Tomas de fuerza y árboles de transmisión de cardanes)

PROTECCIÓN CONTRA EL RUIDO
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ZONAS DE PELIGROS

LÍNEAS AÉREAS

FERTILIZANTES Y SEMILLAS TRATADOS

CONSIGNAS DE CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROTECCIÓN DEL MEDIOAMBIENTE

PIEZAS DE RECAMBIO

MODIFICACIONES REALIZADAS EN LA MÁQUINA
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1PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

UTILIZZO CONFORME DELLA MACCHINA

QUALIFICA DEL PERSONALE

PERICOLI PER I BAMBINI

DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

TRASPORTO DI PASSEGGERI SULLA MACCHINA

SICUREZZA SULLA STRADA
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SICUREZZA DURANTE IL FUNZIONAMENTO

AGGANCIO DELLA MACCHINA AL TRATTORE

SGANCIAMENTO DELLA MACCHINA 

CIRCUITO IDRAULICO 

ORGANI DI ANIMAZIONE (Prese di potenza e alberi di trasmissione a giunto cardanico)

PROTEZIONE CONTRO IL RUMORE
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1
ZONE DI PERICOLO

LINEE AEREE

CONCIMI E SEMI TRATTATI

ISTRUZIONI DI MANUTNZIONE

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

PARTI DI RICAMBIO

MODIFICHE APPORTATE ALLA MACCHINA
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AUTOCOLLANT DE SÉCURITÉ
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SAFETY STICKERS
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PEGATINA DE SEGURIDAD
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ADESIVO DI SICUREZZA

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10



LOCALISATION DES PICTOGRAMMES DE SÉCURITÉ SUR LA MACHINE

SECURITY PICTOGRAM LOCATION ON MACHINE
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1
LOCALIZACIÓN DE LOS PICTOGRAMAS DE SEGURIDAD EN LA MÁQUINA   
LOCALIZZAZIONE DEI PITTOGRAMMI DI SICUREZZA SULLA MACCHINA    
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CALCUL DU LESTAGE

Attention : les valeurs calculées ne doivent pas être supérieures aux valeurs 
admissibles.

BALLAST CALCULATION

Caution: the calculated values must not be higher than the permissible 
values

CÁLCULO DEL LASTRE

Atención: los valores calculados no deben ser superiores a los valores 
admisibles.

1

CALCOLO DELLA ZAVORRA

Attenzione: i valori calcolati non devono essere superiori ai valori ammessi.
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VUE D’ENSEMBLE DE LA MACHINE
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VUE D’ENSEMBLE DE L’ÉLÉMENT SEMEUR
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MACHINE OVERVIEW
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SOWING UNIT OVERVIEW
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VISTA D’INSIEME DELLA MACCHINA
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VISTA D’INSIEME DELL’ELEMENTO SEMINATRICE
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VISTA CONJUNTA DE LA MÁQUINA
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VISTA CONJUNTA DEL ELEMENTO SEMBRADORA

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12



4 rangs maïs 75-80 cm

MICRO MICRO

6 rangs maïs 75 - 80 cm

MICRO

MICRO

MICRO

MICROMICROMICROMICRO

DÉTAILS et MONTAGE DES PRINCIPAUX SEMOIRS STANDARD MONOSEM NG Plus 4
DETAILS and ASSEMBLY OF THE MAIN STANDARD MONOSEM NG Plus 4 PLANTERS

Châssis rigide double barre avec fertiliseur Telaio rigido doppia barra con fertilizzatore



DETALLES Y MONTAJE DE LAS PRINCIPALES SEMBRADORAS ESTÁNDAR MONOSEM NG Plus 4
DETTAGLI e MONTAGGIO DELLE PRINCIPALI SEMINATRICI STANDARD MONOSEM NG Plus 4

Chasis acoplado (180 × 180 mm)Châssis couplé (180 × 180 mm)

6 rangs à 50 cm betterave ou tournesol

Châssis rigide double barre

8 rangs à 40 cm colza ou similaires

Telaio rigido doppia barra

Telaio accoppiato (180 × 180 mm)

3



CHÂSSIS PORTÉS                                                                  
CHASIS SUSPENDIDO                                               

MOUNTED FRAMES                                                                  
TELAI PORTATI



UTILISATION DES RAYONNEURS - ROW MARKER USE

USO DE LOS TRAZADORES - USO DEGLI ASSOLCATORI                                              

MONTAGE GÉNÉRAL DU CHÂSSIS GENERAL ASSEMBLY OF THE FRAME

L1 = E x (Nb rangs + 1) - V
                         2

L2 = E x (Nb rangs + 1)
                           2

MONTAJE GENERAL DEL CHASIS MONTAGGIO GENERALE DEL TELAIO

3
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RÉGLAGES DIVERS DU CHÂSSIS
Attelage

Turbine

Boîte de distances

Remarques importantes

• Le blocage de tous les boulons d’attelage sera à contrôler journellement (les 
vibrations pouvant provoquer desserrage et rupture).

VARIOUS ADJUSTMENTS OF THE FRAME
Hitch

Turbofan

Gearbox

Important

• Check on a daily basis that the bolts and nuts on the hitch are tight (the vibrations 
can cause them to loosen and break).

DIVERSAS REGULACIONES DEL CHASIS

Enganche

Turbina

Caja de distancias

Anotaciones importantes

• El blocaje de todos los tornillos de enganche se controlará diariamente. (Las 

tornillos).

REGOLAZIONI DEL TELAIO

Attacco

Turbina

Cambio delle distanza

Osservazioni importanti

• Il bloccaggio di tutti i bulloni dell’attacco sarà da controllare (le vibrazioni 
possono provocare allentamenti e rotture).

3



Fig. 21 Fig. 22

Fig. 25 Fig. 26

Fig. 23 Fig. 24
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MONTAGE ET UTILISATION
DES RAYONNEURS

Fig. 21.
Fig. 22.

Fig. 24.

Fig. 25.

Fig. 26.

Fig. 27.

Fig. 28.

Fig. 29.

Nota :

ASSEMBLY AND INSTALLATION
OF THE ROW MARKERS

Fig. 21.

Fig. 22.

Fig. 24.

Fig. 25.

Fig. 27.

Fig. 28.

Fig. 29.

Nota :

MONTAJE Y UTILIZACIÓN 
DE LOS TRAZADORES

Fig. 21.

Fig. 22.

Fig. 24.

Fig. 25.

Fig. 26.

Fig. 27.

Fig. 28.

Fig. 29.

Nota :

MONTAGGIO E UTILIZZO DEI 
TRACCIATORI

Fig. 21.

Fig. 22.

Fig. 24.

Fig. 25.

Fig. 26.

Fig. 27.

Fig. 28.

Fig. 29.

Nota :
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BOÎTIER DE DISTRIBUTION

Description

ATTENTION
Pour chaque type de semence, il sera nécessaire d’utiliser le disque avec nombre 
de trous et Ø de trous adaptés (voir liste page suivante). 
Avant mise en route s’assurer que les boîtiers sont bien équipés des disques 
convenables. (Les semoirs sont livrés d’usine distributions non montées).
Les plaques de sélection (D) se placent sur les disques (côtés couvercle et non 

trouve un volet en tôle. Ce volet (2) régularise l’arrivée des graines depuis la 
trémie et assure un niveau constant et convenable face au disque.
En fonction de la semence utilisée il doit, avant tous semis, être contrôlé et réglé 
suivant 2 positions :

haricots, soja, pois, féveroles, arachides, coton…

betterave, sorgho…
Cette position basse sera à retenir également pour les graines moyennes lorsque 

débordement de graine.

METERING BOX

Description

ATTENTION
For each type of seed, it will be necessary to use the seed disc with the proper 
number of holes and diameter of the holes (see liste on next page).
Before starting up, make sure that the metering boxes are equipped with the 
proper seed discs (planters are delivered from the factory without the seed disc).
The seed scraper (D) is mounted on the outside of the seed disc (not between the 
seed disc and plastic wear gasket).
A sheet metal shutter (2) is mounted inside the cover «.This shutter regulates the 

in front of the disc.
According to the seed used, the shutter has to be checked and adjusted at 2 

kidney beans, peanuts, cotton…

This low position should also be used for average sized seeds when the planter 
has to work for several hundred meters (1 000 or more) on slopes of more than 20 

stony ground, to prevent seeds from spilling-over.

CAJA DE DISTRIBUCIÓN

Descripción

ATENCIÓN
Para cada tipo de semillas, será preciso utilizar el disco con el número de agujeros y Ø 
de agujero adaptado (véase lista página siguiente).
Antes de la puesta en marcha, asegúrese de que las cajas están equipadas con el disco 
conveniente (desde la fábrica vienen las sembradoras entregadas sin el montaje de las 
distribuciones).
Las placas de selección (D) se colocan sobre los discos (en el lado tapa pero no entre 
discos y coronas plásticas).
En el interior de la tapa (B) se encuentra un plaquita (2) de chapa. Esta pieza regulariza 
la llegada de las simientes desde la tolva y asegura un nivel constante y conveniente 
frente al disco.
Según la simiente utilizada, y antes de cualquier operación, tiene que ser controlado y 
ajustado según 2 posiciones :

remolacha, sorgo....
La posición baja se aconseja también para los granos de calibre mediano cuando la 
sembradora tenga que trabajar varias centenas de metros sobre pendientes fuertes de 
más de 20 %. Para grandes pendientes, disponemos de una placa de nivel especial réf. 

mismo sobre llano, para evitar el desbordamiento del grano.

SCATOLA DI DISTRIBUZIONE

Descrizione

ATTENZIONE
Impiego del disco standard
Per ogni tipo di seme sarà necessario impiegare il disco con numero di fori e 
diametro dei fori adatti.
Prima della messa in campo assicurarsi che le scatole siano ben equipaggiate 
dei dischi adatti (le seminatrici sono consegnate d’origine con distribuzioni non 
montate).
I selettori (D) si montano sui dischi e non tra il disco e la corona di sfregamento 

l’arrivo dei semi dalla tramoggia ed assicura un livello cos- tante e conveniente 
difronte al disco.

posizioni :

La posizione bassa si dovrà mantenere anche per semine di semi medi quando le 
pendenze dei terreni superano il 20% per qualche centinaio di metri.

5



34

Fig. 38 Fig. 39

Fig. 36 Fig. 37
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VITESSES DE TRAVAIL

Une vitesse de 5-6 km/h assurera dans la plupart des conditions des résultats 
convenables pour des semis à densités moyennes tels maïs, tournesol, betterave 
(même si 7-9 km/h en maïs restent possibles).
Pour des semis à fortes densités : haricots, soja, colza, féveroles, les meilleurs 
résultats seront obtenus en ne dépassant pas 4,5 km/h.

WORKING SPEED

km/h (4 1/2-6 mph) is quite possible.
For planting of high seed population : beans, soybean, rape seed, kidney beans, 

VELOCIDAD DE TRABAJO

Una velocidad de 5-6 kilómetros/hora en casi todas las circunstancias asegura 

En las siembras de gran densidad : alubias, soja, colza, habines, se consiguen

los mejores resultados sin sobrepasar los 4,5 kilómetros/hora.

VELOCITA’ DI LAVORO

Una velocità di 5/6 km/h assicura, nella maggior parte dei casi, dei risultati 

convenienti per delle semine a densità media quali quelle del mais, girasole e 

bietola (per il mais sono possibili anche velocità di 7/9 km/h).

ottengono a 4/5 km/h.
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• d’adapter l’aspiration au poids des graines.

Positions conseillés pour l’index (1)
• Maïs : + 1 (0 à + 2) • Haricot : + 4
• Tournesol : + 1 (0 à + 2) • Soja-Pois : + 5
• Betterave nue : - 1,5 • Féverole : + 5
• Colza-choux : + 2

ATTENTION : 

PRINCIPALES DISTRIBUTIONS STANDARD
• Maïs :
• Tournesol :
• Betterave :
• Haricots :
• Soja-Pois :
• Sorgho :
• Colza-Choux :
• Féveroles :

IMPORTANT - METERING ADJUSTMENTS

• to adapt the degree of suction to the weight of the seed.

Recommended setting for indicator (1)
• Corn : + 1 (0 to + 2) • Beans : + 4

• Uncaoted sugarbeet : - 1,5 (- 1 to - 2) • Kidney beans : + 5
• Rape seed-Cabbage : + 2

CAUTION :

MAIN STANDARD SEED DISCS
• Corn :

• Sugarbeets :
• Beans :
• Soybean-Peas :
• Sorghum :
• Rape seed-Cabbage :
• Kidney beans :

REGULACIÓN DE LA DISTRIBUCIÓN-IMPORTANTE

EL SISTEMA MONOSEM (patentado) PERMITE POR UNA REGULACIÓN ÚNICA 
• Ajuster la altura de la placa a la simiente.
• Adaptar la aspiración al peso de la simientes.

• Remolacha desnuda : - 1,5 (- 1 a - 2) • Habichuelas : + 5
• Colza-Coles : + 2

ATENCIÓN : 

PRINCIPALES DISTRIBUCIONES STANDARD

REGOLAZIONE DELLA DISTRIBUZIONE

IL SISTEMA MONOSEM (brevettato) CONSENTE CON UNA REGOLAZIONE
• di regolare l’altezza del selettore.
• di Regolare l’aspirazione secondo il peso del seme.

Posizioni consigliate per l’indice (1) 
• Mais : + 1 (da 0 a + 2) • Fagioli   : + 4
• Girasole : + 1 (da 0 a + 2) • Soja/pisello : + 5

• Colza/cavolo :+ 2

ATTENZIONE : 

PRINCIPALI DISTRIBUTORI STANDARD
• Mais
• Girasole
• Barbabietola
• Fagioli
• Soia
• Sorgo
• Colza e cavolo
• Fave

5
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ÉLÉMENT NG Plus 4
Principaux réglages

OPTIONS

PLANTER METERING UNIT NG Plus 4
Main adjustments

OPTIONAL EQUIPMENT

ELEMENTO NG Plus 4
Principales regulaciones

OPCIONES

ELEMENTO NG Plus 4
Principali regolazioni

OPZIONI
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6

UTILISATION DE LA BÉQUILLE

BLOC TASSEUR ARRIÈRE
OUVERT ET RÉGLABLE

USE OF THE STAND

REAR OPEN AND ADJUSTABLE
PRESS WHEEL UNIT

USO DEL CABALLETE DE APOYO

BLOQUE COMPACTADOR TRASERO ABIERTO
Y REGULABLE

USO DEL SOSTEGNO

RUOTE PREMISEME POSTERIORI APERTE
E REGOLABILI
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ROUE PRO PRO WHEEL RUEDA PRO RUOTA PRO
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ÉLÉMENT NG Plus 4 PRO
MONTAGE ROUE PRO sur élément NG Plus 4

DÉMONTAGE ROUE PRO
Transformation NG Plus 4 PRO en NG Plus 4

OPTIONS

ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR PRO
WHEEL ON NG Plus 4 METERING UNIT

REMOVAL OF THE PRO WHEEL
Transforming NG Plus 4 PRO into NG Plus 4

OPTIONS

MONTAJE DE LA RUEDA PRO
SOBRE ELEMENTO NG Plus 4

DESMONTADO DE LA RUEDA PRO
Transformación de la NG Plus 4 PRO, en NG Plus 4

OPCIONES

MONTAGGIO RUOTA PRO
su elemento NG Plus 4

SMONTAGGIO RUOTA PRO
Trasformazione NG Plus 4 PRO in NG Plus 4.

OPZIONI



Nombre de trous des 
disques

Number of holes in the 
seed discs

Número de agujeros

Numerò dei fori dei 
dischi
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A B
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18 trous
cm 12 14 16 17,5 18,5 20,5 22 24 25,5 27 28,5 29,5

inches 4 5 5 7 7 9 9 11 11 14
24 trous

cm 9 10 10,5 11,5 14 15,5 16,5 17,5 18 19 20 21,5 22 24 26,5

inches 3 4 4 4 5 5 7 7 7 9
trous

cm 7 8 8,5 9,5 10,5 11 12 14 14,5 15 16 17 18 19,5 21,5

inches 3 3 3 4 4 4 5 5 5 7 7
trous

cm 6 6,5 7 8 9 9,5 10 11 11,5 12 12,5 14 14,5 16 18

inches 3 3 3 4 4 4 4 4 5 5 5 7
60 trous

cm 4 4,5 5 5,5 6 6,5 7 7,5 8 8,5 9 10 11

inches 1 1 1 3 3 3 4 4
72 trous

cm 4 4,5 5 5,5 6 6,5 7 7,5 8 9

inches 1 1 1 1 3 3
120 trous

cm 2 2,5 4 4,5 5 5,5

inches 1 1 1 1 1

1 2 3 4 5 6

CBA

4 3 4

2

1
Fig. 64 Fig. 66

Fig. 65
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DISTANZE DI SEMINANG Plus 4
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IMPORTANT IMPORTANT IMPORTANT IMPORTANTE

7

BOÎTE DE DISTANCES

UTILISATION :

 Avant d’intervenir sur la boîte de distances, il est obligatoire d’arrêter la turbine.

Distances obtenues avec montage et pignonnerie standard.

SEED SPACING GEARBOX

SETTING :

 Before operating on the gear box, it is obligatory to stop the turbofan.

Planting distances obtained with standard assembly and sprocket system.

CAJA DE DISTANCIAS

USO :

 Antes de actuar sobre la caja de distancias, es obligatorio parar la turbina

Distancias obtenidas con montaje y juego de piñones estandard.

SCATOLA DELLE DISTANZE

ATTENZIONE:

Distanze ottenute con pignoni standard.
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AUTRES POSSIBILITÉS DE DISTANCES                OTHER POSSIBLE PLANTING DISTANCES
OTRAS DISTANCIAS POSIBLES                                            ALTRE POSSIBILITA’ DI DISTANZE

Distances entre graines sur le rang - Distance between seeds on the rows

cm 4 4,5 5 5,5 6 6,5 7 8 9 10 11 12

cm inches 1 1 15/8 1 2 21/8 2 21/2 2 1/8 9/16 4 4 4

D
is

ta
n

ce
s 

en
tr

e 
ra

n
g

s 
- 

D
is

ta
n

c
e

 b
e

tw
e

e
n

 r
o

w
s

25 10

27,5

559441

40

42,5

45

47,5

50

52,5

55

56 22

57,5

60

62,5

65

67,5

70

72,5

75

77,5

80

91

102 40

C6 C5 B6 C4 B4 A5 A4 C2 C1 B2 B1 A2 A1

Disques 18 trous
cm 11,5 12,5 15 16,5 17,5 19 20,5 21,5 22,5 25 26,5 27,5
inches 4 4 5 7 7 9 11 13

Disques 24 trous
cm 8,5 9,5 10 11 12,5 14,5 15,5 16,5 17 18 19 20 20,5 22,5 25
inches 3 3 4 4 4 5 5 7 7

Disques  trous
cm 8 9 10 10,5 11,5 12,5 14 15 16 17 18 20
inches 3 3 4 4 4 4 5 5 5 7

25 26,5 27,525 26,5 27,525 26,5 27,525 26,5 27,525 26,5 27,5
9

11 12,5 14,5 15,5 16,5 17 18 19 20 20,5 22,5 2514,5 15,5 16,5 17 18 19 20 20,5 22,5 2514,5 15,5 16,5 17 18 19 20 20,5 22,5 2514,5 15,514,5 15,514,5 15,5 16,514,5 15,5 16,515,5 16,5 17 18 19 20 20,5 22,5 2515,5 16,5 17 18 19 20 20,5 22,5 2516,5 17 18 19 20 20,5 22,5 2516,5 17 18 19 20 20,5 22,5 2517 18 19 20 20,5 22,5 2517 18 19 20 20,5 22,5 2517 18 19 20 20,5 22,5 2517 18 19 20 20,5 22,5 2517 18 19 20 20,5 22,5 2517 18 19 20 20,5 22,5 25
4 44 44 44 44 4 4 55 5
8 9 10 10,5 11,5 12,58 9 10 10,5 11,5 12,58 9 10 10,5 11,5 12,58 9 10 10,5 11,5 12,58 9 10 10,5 11,5 12,5
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Distances entre graines sur le rang - Distance between seeds on the rows

cm 14 15 16 17 18 19 20 21 22 24 25 26
cm inches 51/8 51/2 61/2 65/16 6 71/16 71/2 8 81/4 85/8 9 91/2 10 101/4

Dis
tan

ce
s e

ntr
e r

an
gs

 - D
ist

an
ce

 be
tw

ee
n r

ow
s

25 10
27,5

40

42,5

45

47,5

50

52,5

55

56 22

57,5

60

62,5

65

67,5

70

72,5

75

77,5

80

91

102 40

7



40 45 50 55 60 65 70 75 80 20

50
0 

x 
15

4 4250 2550 2125 1960 1820 1700 1595 1015 680

5 1455
6 2125 1890 1700 1545 1415 1215 1060 675 450

8 1595 1415 795
10 1700 1275 1020 925 850 785 680 405 270

11 1545 775 715
12 1415 1060 945 850 775 710 655 605 565 225

6,
5 

x 
80

 x
 1

5

4

5 2465 2190 1970 1790 1640 1515 1405 785 525

6 1495 1175 435
8 2050 1540 1120 1025 945 880 820 770 490

10

11 1490 1120 995 895 815 745 690 640 595 560 240

12 745 545 515

COMPTEUR D’HECTARES
ET DE VITESSE

[

HECTARE COUNTER
SPEED COUNTER

CONTADOR DE HECTAREAS
Y DE VELOCIDAD

CONTAETTARI

COMPTEUR D’HECTARES
MÉCANIQUE

MECHANICAL HECTARE 
(ACRE) COUNTER

CONTADOR DE HECTAREAS
MECANICO

MONTAGGIO MESSA A PUNTO

5 mm
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7



Fig. 68

Fig. 70Fig. 69

Fig. 72Fig. 71

3

2

3
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QUANTITÉS D’ENGRAIS en grammes DISTRIBUÉES par rang sur 100 m (ou 50 tours de roue)
AMOUNT OF FERTILIZER in grams DISTRIBUTED over 100 m (or 50 turns of the wheel)

CANTIDADES DE ABONO en gramos DISTRIBUIDAS sobre 100 m (o 50 vueltas de rueda)

80 90 100 110 120 140 150 160 170 180 190 200 210 210

50
55 495 715 935 1155
60
65 715 975
70
75 975 1575
80
90

100

FERTILISEUR

Montage

plants et freiner leur développement par zones.

Réglage

FERTILIZER

Assembly

The drive is normally mounted in the center of the machine as close as possible to the 

The fertilizer has to be deposited between 6 and 10 cm (2» and 4») on the side of the row, 
too close may cause the plant to burn and curb its growth.

Setting :

8

FERTILIZADOR

Montaje

La caja de mando de transmisión se monta habitualmente en el centro de la máquina lo más 

Puesta a punto

FERTILIZZATORI

Montaggio

La trasmissione si monta normalmente al centro della macchina, i più vicino possibile al cambio 

bruciare le piante e frenare il loro sviluppo a zone.

Regolazione

Fig. 68
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ATTELAGE SEMI-AUTOMATIQUE
Attention :

Préparation du tracteur :

1

2

3

4

Procédure :
1

2

3

4

5

AGGANCIO SEMI-AUTOMATICO
Attenzione:

Preparazione del trattore:

1

2

3

4

Procedura:
1

2

3

4

5

9

SEMI-AUTOMATIC COUPLING
Warning:

Preparing the tractor:

1

2

3

4

Procedure:
1

2

3

4

5

ENGANCHE SEMIAUTOMÁTICO
Atención:

Preparación del tractor:

1

2

3

4

Proceso:
1

2

3

4

5



5

3

4

2

3

1

4

3

21



53

ATTELAGE À BROCHES

Attention :

Préparation du tracteur :

1

2

3

4

Procédure :
1

2

3

4

5

AGGANCIO A MANDRINI

Attenzione:

Preparazione del trattore:

1

2

3

4

Procedura:
1

2

3

4

5

9

PIN COUPLING

Warning:

Preparing the tractor:

1

2

3

4

Procedure:
1

2

3

4

5

ENGANCHE CON PERNOS

Atención:

Preparación del tractor:

1

2

3

4

Proceso:
1

2

3

4

5
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MISE EN ROUTE DU SEMOIR

1

Éviter tout contact direct ou inhalation, des poussières de semences lors de la 
manipulation, suivre les instructions du fournisseur de semences.
Ne jamais se placer sous une charge suspendue lors de l’approvisionnement en 
semences.
Les sacs de semences peuvent être relativement lourds, privilégier une 
manutention à hauteur pour une meilleure ergonomie.
Lors du remplissage, veiller à verser une quantité identique dans chaque trémie.

2

3

4

5

6

7

÷

8

STARTING UP THE SEED PLANTER

1

2

3

4

5

6

7

8

PUESTA EN MARCHA DE LA SEMBRADORA

1

2

3

4

5

6

7

÷

8

MESSA IN FUNZIONE DELLA SEMINATRICE

1

Evitare ogni contatto diretto o inalazione di polvere delle sementi durante la 
movimentazione, seguire le istruzioni del fornitore delle sementi,
Durante l’approvvigionamento delle sementi, non porsi mai sotto un carico 
sospeso
I sacchi contenenti le sementi possono essere relativamente pesanti, privilegiare 
una movimentazione in altezza per una migliore ergonomia.
Al momento del riempimento, prestare attenzione a versare una quantità identica 
in ogni tramoggia.

2

3

4

5

6

7

8
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10

MISE EN ROUTE DU SEMOIR
9

ajuster les réglages. Des variations de profondeurs importantes peuvent-
être constatées dus aux conditions de terrain, aux jeux de fonctionnements, 

10

11

12

STARTING UP THE SEED PLANTER
9

operating play, crushing of the various wheels of the unit, ...

10

11

12

PUESTA EN MARCHA DE LA SEMBRADORA
9

Las pruebas de profundidad deben realizarse en el campo para poder regular 
los ajustes. Se pueden detectar importantes variaciones en la profundidad 
debido a las condiciones del terreno, a las holguras de los funcionamientos, 
al aplastamiento de las distintas ruedas del elemento, etc.

10

11

12

MESSA IN FUNZIONE DELLA SEMINATRICE
9

Le prove di profondità devono essere realizzate sul campo, in modo da poter 
profondità per via delle condizioni del terreno, dei giochi di funzionamento, 

dello schiacciamento delle diverse ruote dell’elemento, ecc.

10

11

12



ACCESSOIRES

ATTENTION :

ACCESSORIES

WARNING :

ACCESORIOS

ATTENCIÓN :

ACCESSORI

ATTENZIONE :

MICRO MICRO

C

B

NG Plus 4

4-6 rangs à 75 cm

B

C

B

C

B

C

B

C
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10

2 précautions
pour réussir
vos semis :

2 precautions
for successful

planting

2 precauciones
para una siembra

perfecta :

2 precauzioni
per riuscite nelle
vostre semine :

CHOISISSEZ UNE VITESSE
DE TRAVAIL RAISONNABLE
ADAPTÉE AUX CONDITIONS
ET A LA PRÉCISION DÉSIRÉE

(voir p. 20)
ASSURER-VOUS
DÈS LA MISE EN ROUTE
PUIS DE TEMPS EN TEMPS
DE LA DISTRIBUTION,
DE L’ENTERRAGE,
DE LA DENSITÉ

... et n’oubliez pas qu’une levée
régulière a autant sinon plus

d’importance qu’un semis régulier !

CHOOSE A REASONABLE
WORKING SPEED ADAPTED
TO THE FIELD CONDITIONS
AND DESIRED ACCURACY

(see p. 20)
CHECK PROPER WORKING
OF THE SEED METERING,
SEED PLACEMENT, SPACING
AND DENSITY BEFORE AND
FROM TIME TO TIME DURING
PLANTING

... and don’t forget : accurate 
planting is the key to a good stand !

ESCOJA UNA VELOCIDAD DE
TRABAJO RAZONABLE
ADAPTADA A LAS CONDICIONES
Y PRECISIÓN DESEADA

(pagina 20)
VERIFIQUE
ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA
E DE VEZ EN CUANDO
LA DISTRIBUCIÓN
EL ENTERRAMIENTO
LA DENSIDAD

... y no olvide Vd que una salida
regular es tan y aun más importante

que una siembra regular !

SCEGLIETE UNA VELOCITÀ
DI LAVARO RAGIONEVOLE
ADATTA ALLE CONDIZIONI
E ALLA PRECISIONE
DESIDERATA

(pagina 20)
ASSICURATERI ALLA MESSA
IN CAMPO E DOPO DI TANTO
IN TANTO DELLA DISTRIBUZIONE
DELL’ INTERRAMENTO
DELLA DENSITÀ

... e non dimenticate che una
tanto quanto se non di piú di una semina regolare !



CONSEILS DE MISE EN ROUTE
Avant mise en route s’assurer que les principaux boulons sont tous bien bloqués et que les 
éléments sont équipés de leur bon disque de distribution, que les volets de niveau sur les 
couvercles de boîtiers sont bien réglés (voir page 19).

Le cardan ne doit pas atteindre un angle trop important au relevage : si c’est le cas, réduire 

le régime de la prise de force en bout de champ (normalement à 400 tr/mn les graines restent 

encore aspirées).

En dehors des manœuvres indispensables ne jamais conserver inutilement le semoir relevé 

turbine embrayée.

ENTRETIEN

provoquerait la rupture des brides.

Attention : le nettoyage par eau sous forte pression est interdit au niveau des roulements et 

articulations.

(1) Les moyeux à billes des roues de châssis demandent un certain volume de graisse, en tenir compte 
lors du 1er graissage.

restant dans le mécanisme.

START-UP AND OPERATING INSTRUCTIONS

Before starting up the pIanter, check that all main bolts are properly tightened and that planting 

units are equipped with the proper seed disc. Also check that the shutters inside the metering 

boxes are adjusted correctly (see page 19).

The PTO shaft should be at a reduced angle during lifting. If the angle is too steep, reduce the 

Except for when necessary, do not leave the turbofan running when the planter is in a raised 

position.

MAINTENANCE

Check daily to see if the bolts of the hitch are tight as loose bolts can cause the brackets to break.

Attention :The bearings and joints should not be cleaned using a pressurized water jet.

The equipment should be stored in a dry and dust-free place with the hydraulic cylinders closed.

(2) After emptying the trap doors, turn the shafts manually to remove any residual product from the 
mechanism.

CONSEJOS E INSTRUCCIONES DE PUESTA EN MARCHA

Antes de poner en marcha la máquina, asegúrese que los principales tornillos están bloqueados 

y de que los elementos están equipados con el buen disco de distribución, cerciorándose 

también de que los elementos de nivel sobre las tapas de cajas están correctamente ajustados 

(véase página 19).

El cardan no debe presentar un ángulo demasiado grande al levantar la máquina. Si fuera este 

los granos todavia aspirados).

Excepto las maniobras indispensables, nunca deje inútilmente la sembradora en posición alta 

con la turbina embragada. 

MANTENIMIENTO

tuercas puede provocar la rotura de las bridas.

Atención : se prohibe limpiar los rodamientos y articulaciones con chorro de agua a presión.

El material tiene que ser almacenado, cerrados los cilindros, protegido contra el polvo y la humedad.

(1) Los cubos de bolas de las ruedas de bastidor exigen cierto volumen de grasa : Es preciso tenerlo en 
cuenta con ocasión del primer engrase.
(2) Después del vaciado por las trampillas, completar esta operación girando los ejes manualmente con 

CONSIGLI PER LA MESSA IN CAMPO

Prima della messa in campo, assicurarsi che i principali bulloni siano tutti ben bloccati e che gli 

elementi siano equipaggiati del loro disco di distribuzione.

Il cardano non deve avere un angolo troppo grande durante il sollevamento : in tal caso, ridurre il 

regime della presa di forza all’estremità del campo (normalmente a 400 giri/minuto i semi restano 

ancora aspirati).

Eccetto che per manovre indispensabili, non tenere inutilmente la seminatrice sollevata con il 

cardano innestato.

MANUTENZIONE

provocherebbe la rottura delle briglie.

snodi.

La seminatrice dovrà esseve conservata in magazzino, con i pistoni chiusi, al riparo dalla polvere 

e dall’umidità.



STOCKAGE DU MATÉRIEL

Travaux d’entretien avant hivernage :

Stockage de la machine :

STORING EQUIPMENT

Maintenance work before winter storage:

Storing the machine:

ALMACENAMIENTO DEL MATERIAL

Trabajos de mantenimiento antes del inverno:

Almacenamiento de la máquina:

MAGAZZINAGGIO DEL MATERIALE

Lavori di manutenzione prima dell’inverno:

Magazzinaggio della macchina:

11



INCIDENTS POSSIBLES ET CAUSES

NOMBREUX
MANQUES

NOMBREUX
DOUBLES

SEMIS IRRÉGULIERS 

poquets)

DENSITÉS DE SEMIS NON 
RESPECTÉES

CRABOTAGE DE LA 
SÉCURITÉ

BLOCAGE INTERMITTENT DE 
L’ENTRAÎNEMENT

FERTILISEUR
Débit variable entre goulottes

MICROSEM
Débit variable entre goulottes 

ou boîtiers

TROUBLE SHOOTING AND CAUSES

EXCESSIVE
SKIPPING

EXCESSIVE
DOUBLING

IRREGULAR SEEDING
(skipping-double)

IRREGULAR SPACING

SAFETY SLIPCLUTCH
IS ACTIVATED

OCCASIONAL BLOCKAGE
OF THE DRIVE

FERTILIZER
output of chutes varies

MICROSEM
output varies between

INCIDENTES POSIBLES Y CAUSAS

FALTAS
NUMEROSAS

CAIDA DOBLES
SEMILLAS

SIEMBRA IRREGULAR
(faltas-dobles)

DENSIDAD DE SIEMBRA
NO RESPETADA

DESEMBRAGUE
DE LA ALARMA

BLOQUEADO
INTERMITENTE
DEL ARRASTRE

FERTILIZADOR
caudal variable entre salidas

MICROSEM
caudal variable entre 

salidas o cajas

POSSIBLI INCIDENTI E RELATIVE CAUSE

NUMEROSE
FALLANZE

NUMEROSI
DOPPI

SEMINA IRREGOLARE
(fallanze-doppimucchietti)

DENSITA’DI SEMINA
NON RISPETTATE

DISINNESTO
DELLA SICUREZZA

BLOCCO INTERMITTENTE
DELLA TRASMISSIONE

FERTILIZZATORE
diversa portata tra le uscite

MICROSEM
diversa portata tra
uscite o tramoggie


